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Weekdays: Tuesday to Saturday: 

9:00 AM - English 

Saturday:
6:00 PM – Polish

Sunday
8:30 AM - Polish 

10:00 AM - English 
11:30 AM – Polish
1:00 PM - Polish

Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka

Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Thursday: 1:00 PM – 6:00  PM 
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 

parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister - Nadzwyczajny Szafarz 
Mariusz Tutka

Andrzej Gorzelski

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 

Principal - Dyrektor - Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl
 
First Friday - Pierwszy Piątek Miesiąca: 

Confessions- Spowiedź: 6:00 PM 
Mass - Msza Św.: 7:00 PM – Polish 

Confessions – Spowiedź: 
15 minutes before each mass 
15 minut przed Mszą
 
Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:
 

First Sunday of every month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesiąca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



PARISH NEWS
SIXTH SUNDAY OF EASTER  

MAY 17, 2020

“I will ask the Father, and he will give you . . . the
Spirit of truth.”

— John 14:16–17

TODAY’S READINGS
First Reading — The people of Samaria accepted
the word of God preached by Philip; they received
the Holy Spirit (Acts 8:5-8, 14-17).
Psalm — Let all the earth cry out to God with joy 
(Psalm 66)
Second Reading — Act with gentleness and
reverence toward all, so that when you are
maligned those who defame you will be the ones
put to shame (1 Peter 3:15-18) or 1 Peter 4:13-16.
Gospel — I will not leave you orphans, but will
come to you (John 14:15-21) or Jn 17:1-11a.

LIVING GOD’S WORD
If you truly wanted to live in the Spirit what

would you do differently? Would you pray more?
Witness more? Love more? What will it cost you to
“sanctify Christ as Lord in your heart”?

Loving Father, our life and our hope, come to our
aid in this difficult and uncertain time. Look with

mercy on all who suffer from the coronavirus.
Bless them and their families with Your healing,
consolation ad peace. Guide and be with all who

care for them. 
Give wisdom and insight to those working to stop

the spread of this disease,
 and help them find a way to cure it. 

Console our anxious hearts, 

strengthen our faith, 
and give us the grace to trust in Your goodness.

Restore communities affected by the virus to
wholeness and health, 

and in Your loving mercy, 
give Your help and protection to all. 

Through Christ our Lord. Amen.

THE REASON FOR OUR HOPE
“What is the reason for your hope?” Imagine

somebody coming up to you and asking you that
question. Not “What are you hoping for?” or “What
are you hoping to do?” No, this isn’t about our desires
for possessions or aspirations for life, it’s “Why do
you hope?” Peter today tells us that we ought to be
ready to give an answer to this question. Truth be
told, few of us spend much time thinking about why
we hope. Luckily, the scriptures today give us our
answers. We hope because Christ suffered for us, in
order that we might come to God. We hope because
we know that, in the Spirit, God grants us another
Advocate through Christ to remain with us always.
No matter what we might hope for, whatever we
might hope to do, we must always first know and
proclaim the reason for our hope: the presence of God
in Christ, with us through the power of the Spirit.

 As Jesus prepared the apostles for the time



when he would no longer be with them physically,
and knowing that they would face hardship, trials,
and persecution in the future, he promised them an
Advocate, the Holy Spirit. Through baptism that same
Spirit dwells within us, always with us to guide us in
the truth of God’s love and strengthen us so that we
may know Christ and live as Christ’s people. Now, as
in every time, God knows it is not always easy to live
as a Christian. With the assurance of the Holy Spirit’s
presence, we find the grace to love Jesus and to keep
the Lord’s commandments.
STRENGTHENED TO LIVE AS CHRIST’S
OWN

We might look at the world around us and
conclude that this is the most challenging time in
history during which to live as a person of faith. Yet
we know this is not so. Throughout the ages, people
of faith have faced mockery, persecution, and even
death as a result of their commitment to Christ. Still,
it is important for us to acknowledge the challenge of
living as a Christian today, when faith is viewed with
ambivalence at best, and often with antagonism.
Some do not understand how faith and reason can sit
side by side, even though many of the world’s
greatest scientific discoveries have been made by
people of faith. Others see the failures of the Church
or its leaders and discount faith as a result. We rely on
the powerful presence of the Holy Spirit to be with us
when we are mocked or simply misunderstood on
account of our faith in Jesus Christ. Through the Holy
Spirit, we will find the grace to live with conviction
as Christian people.
THE REASON FOR OUR HOPE
Saint Peter admonishes us, “Always be ready to give
an explanation to anyone who asks you for a reason
for your hope.” One of the greatest gifts of faith in
our lives is our hope in Christ Jesus. Through Christ,
we keep our eyes on the wider view of life here on
earth and everlasting life with God. We know that the
trials and challenges of today do not have the final
word, and do not have power over us. With the
presence of the Advocate, we have the help we need
to live as God directs and desires, so that the world
might come to know Christ through the witness of
our lives. This is a hope-filled, meaningful way of
life. When so much of our surrounding culture
speaksof impermanence and momentary distractions,
we have the hope of meaning and purpose today and
the promise of eternal life to come.

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe that

your grace is sufficient for all things. Comfort us a
new by your presence. Allow that in our weakness we

may be made strong, in our grief, consoled, and in
our ignorance, wise. Protect and guide us that we may
know the way to take and that at each crossroad of
life we may see the right path to choose. Safeguard us
by your power, uphold us your kindness, and warm us
by your love. By your divine grace help us to do what
is right, to act courageously, to love our neighbors, to
forgive our enemies. By your grace, bless us through
Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara
Bielawski, Robert Koz łowski, Josephine
Ostrowski , Cecyl ia Bednarczyk, Joseph
Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Jadwiga Klimek,
Daniela Błaszczyk.

WIADOMOŚCI PARAFIALNE
SZÓSTA NIEDZIELA WIELKANOCNA

 17 MAJA 2020

100 ROCZNICA URODZIN 
ŚW. JANA PAWŁA II

POPE ST. JOHN PAUL II'S 
100TH BIRTHDAY

JAN PAWEŁ II (1920-2005)
Nazywał się Karol Wojtyła. Dla przyjaciół

Lolek. Być przyjacielem Karola… kto by nie chciał?
Mieć za przyjaciela (przyszłego) Świętego… Tak po



prostu. Zwłaszcza, że Ten Człowiek nie stronił od
ludzi. Jako mały chłopak był zawsze wśród kolegów.
Na studiach podobnie. Potem jako duchowny – chciał
być dla każdego, kto był w potrzebie. Jednał, kochał,
modlił się i słuchał. Rozumiał ludzi i ich problemy.
Był wrażliwym i mądrym człowiekiem. Od
dzieciństwa powierzał swoje życie Bogu w
codziennej modlitwie, z którą nie ustawał aż do
końca. Trudne doświadczenia z młodości połączone z
wytrwałym i ufnym kontaktem z Bogiem, stanowiły
solidny fundament, na którym opierała się jego misja
życia.

„Tu wszystko się zaczęło…”
Urodził się 18 maja 1920 r. w Wadowicach,

miasteczku położonym ok. 50 km od Krakowa. Jego
o jc i ec – Karo l s en io r – by ł żo łn ie rzem
(porucznikiem). Pracował jako urzędnik wojskowy,
choć jego wyuczony zawód to krawiec. Matka –
Emilia z d. Kaczorowska – zajmowała się domem i
wychowaniem dzieci. Karol miał o 14 lat starszego
brata – Edmunda. Miał też siostrę, Olgę, która zmarła
niedługo po urodzeniu. Został ochrzczony 19 czerwca
1920 r. w pobliskim kościele pw. Ofiarowania
Najświętszej Maryi Panny, z którym będzie mocno
związany już do końca swojego pobytu w
Wadowicach. Na chrzcie nadano mu imiona Karol
Józef. Jego rodzice byli dobrymi, szanowanymi i
religijnymi ludźmi. Mama była głęboko wierząca i
wymarzyła (wymodliła?) sobie, by jeden syn był
lekarzem, a drugi księdzem – nieważne w jakiej
kolejności. Emilia była dość chorowitą osobą. Zmarła
w wieku 45 lat, kiedy Karol miał niespełna 9 lat, a
Edmund 23 lata – kończył studia medyczne w

Krakowie. Od tej pory Karolem zajmował się ojciec.
Przejął się wychowaniem swoich synów – zwłaszcza
małego Karola. Kilka dni po śmierci swojej żony,
udał się z Mundkiem i Lolkiem do pobliskiej
Kalwarii Zebrzydowskiej, do Sanktuarium Matki
Bożej, by tam powierzyć Jej siebie i synów. W
miesiąc później Karol przyjął I Komunię Świętą.
Ojciec Karola pilnował planu dnia, w którym zawsze
był czas na modlitwę, naukę i zabawę. Mały Karol
codziennie przed lekcjami chodził na Mszę, na której
służył jako ministrant. Po szkole grał z kolegami w
piłkę nożną i w… ping-ponga. Oprócz edukacji
szkolnej, także w domu tata dbał o jego rozwój
intelektualny – uczył go języka niemieckiego, a także
pielęgnował w nim patriotyzm, przybliżając historię
Polski.

„Nie ma to tamto – Subito santo!”
Karol Wojtyła nie zmieniał swojego stylu czy

sposobu duszpasterzowania w Kościele. U podstawy
jego życia – niezmiennie od dzieciństwa – była
modlitwa, jego osobisty kontakt z Bogiem.Bogu też
powierzył młodzież z całego świata, będąc już u
kresu sił, na łożu śmierci. Pamiętał o młodych. I
zapewne nadal gotowy jest orędować za nami u
Niego.

Jan Paweł II zmarł 2 kwietnia 2005 r. o godz.



21.37, w wigilię święta Miłosierdzia Bożego. Proces
beatyfikacyjny rozpoczął się miesiąc po jego
pogrzebie. Po sześciu latach został błogosławionym –
1 maja 2011 r. w Święto Miłosierdzia Bożego,
beatyfikowany przez papieża Benedykta XVI. W trzy
lata później kanonizowany przez papieża Franciszka
– 27 kwietnia 2014 r., także w Niedzielę Miłosierdzia
Bożego. Św. Jan Paweł II jest patronem rodzin i
Światowych Dni Młodzieży.

St. John Paul II, Latin Johannes Paulus, original
name Karol Józef Wojtyła, (born May 18, 1920,
Wadowice, Poland—died April 2, 2005, Vatican City;
beatified May 1, 2011; canonized April 27, 2014;
feast day October 22), the bishop of Rome and head
of the Roman Catholic Church (1978–2005), the first
non-Italian pope in 455 years and the first from a
Slavic country. His pontificate of more than 26 years
was the third longest in history. As part of his effort to
promote greater understanding between nations and
between religions, he undertook numerous trips
abroad, traveling far greater distances than had all
other popes combined, and he extended his influence
beyond the church by campaigning against political
oppression and criticizing the materialism of the
West. He also issued several unprecedented apologies
to groups that historically had been wronged by
Catholics, most notably Jews and Muslims. His
unabashed Polish nationalism and his emphasis on
n o n v i o l e n t p o l i t i c a l a c t i v i s m a i d e d
the Solidarity movement in communist Poland in the
1980s and ultimately contributed to the peaceful
dissolution of the Soviet Union in 1991. More
generally, John Paul used his influence among
Catholics and throughout the world to advance the
recognition of human dignity and to deter the use of
violence. His centralized style of church governance,
however, dismayed some members of the clergy, who
found it autocratic and stifling. He failed to reverse an
overall decline in the numbers of priests and nuns,
and his traditional interpretations of church teachings

on personal and sexual morality alienated some
segments of the laity.

MODLITWA O ZATRZYMANIE EPIDEMII
Panie Jezu, 

Zbawicielu świata,
Nadziejo, 

która nigdy nas nie zawodzi,
zmiłuj się nad nami

i wybaw nas od wszelkiego zła!
Prosimy Cię, 

abyś oddalil plagę wirusa,
który się rozprzestrzenia,

przywróć zdrowie chorym,
zachowaj zdrowych,

wspieraj pracujących dla zdrowia wszystkich.
Okaż nam Twoje miłosierne Oblicze

i wybawa nas w swojej wielkiej miłości.
Prosimy Cię o to przez wstawiennictwo Maryi, 

Twojej i naszej Matki, 
która wiernie trwa przy nas,

a także przez wstawiennictwo św. Józefa,
Twojego przybranego Ojca, 

a naszego opiekuna,
Ty który, 

żyjesz i królujesz przez wszystkie wieki wieków.
Amen.

Jeśli Mnie kto miłuje, będzie zachowywał moją
naukę,

a Ojciec mój umiłuje go i przyjdziemy do niego.
J 14, 23

Pierwsze czytanie: Dz 8, 5-8. 14-17
Psalm responsoryjny: Ps 66
Drugie czytanie: 1 P 3, 15-18
Ewangelia: J 14, 15-21 

ODWAGA W DUCHU ŚWIĘTYM
Z końca XIX wieku zachowały się liczne

wspomnienia związane z dramatem tysięcy
emigrantów, wyruszających z Europy do Ameryki w
poszukiwaniu chleba. Droga była jedna: przez ocean.



Ci, którzy jeszcze coś posiadali, sprzedawali cały
swój dobytek, by wykupić miejsca w kajutach
znajdujących się na najniższych pokładach.
Pasażerowie najniższych klas przez całą podróż
prawie nie wychodzili na pokład. Jedna z historii
takiej podróży z 1880 r. opowiada o grupie
emigrantów, którzy trochę ze wstydu, trochę z braku
odwagi, ściśnięci w kajutach, żywili się własnym
prowiantem. Jakież było ich zaskoczenie, kiedy
schodząc na ląd, przeczytali ogłoszenie na drzwiach
restauracji, że posiłki wliczone zostały do ceny
biletów wszystkich klas... Wystarczyła odrobina
odwagi, by się zapytać, ale niestety tej odrobiny
zabrakło. Niepotrzebny był fałszywy wstyd, że jest
się „obywatelem drugiej kategorii”. Nie trzeba się
było ukrywać. Trzeba było chodzić z podniesionym
czołem, korzystając ze swoich uprawnień.

Czy podobnie nie jest czasem z nami?
Ponieważ „świat” promuje bogactwo, powodzenie,
młodość i piękność, ponieważ unika cierpienia i
poświęcenia, my, wierzący, ukrywamy się nieraz jak
ci emigranci, zachowując się tak, jakby to nie do nas
należała obietnica samego Jezusa, że On z nami jest i
pozostanie. Jezus wie, że musi dodać otuchy
wszystkim i dlatego zapewnia: „Odwagi! Jam
zwyciężył świat. Nie lękajcie się. Jestem z wami po
wszystkie dni aż do skończenia świata”. Wie, że dziś
trwoga może ogarniać nawet serca Jego uczniów:
chrześcijańskich rodziców, zakonnice, kapłanów, a
nawet biskupów. Pierwsi uczniowie w imię Jezusa
Chrystusa w mocy Ducha Świętego wypędzali złe
duchy, uzdrawiali i wnosili radość w życie
wierzących. Współcześni chrześcijanie na nowo
powinni uświadomić sobie, że posiadają tego samego
Ducha. Ducha Mocy i Prawdy.

W Pierwszym Liście św. Piotra Apostoła
znajdujemy słowa zachęty: „Pana Jezusa miejcie w
sercach za Świętego i bądźcie zawsze gotowi do
obrony wobec każdego, kto domaga się od was
uzasadnienia tej nadziei, która w was jest”.
Chrześcijańska nadzieja odnosząca się do przyszłego

życia była prawdopodobnie najczęstszym tematem
zaczepek ze strony pogan, którzy domagali się jej
uzasadnienia. Z jednej strony każdy zarzut może stać
się okazją do dania świadectwa, a zarazem
początkiem ewangelizacji, ale z drugiej strony
wymaga również solidnego przygotowania. Często
można spotkać stwierdzenie: „milczałem, bo
brakowało mi argumentów”. Jeszcze częściej jednak
jest to problem odwagi. Słyszymy wtedy słowa —
albo sami siebie nimi usprawiedliwiamy — „po
prostu zabrakło mi odwagi”.

„Kto się do Mnie przyzna przed ludźmi, do
tego i Ja przyznam się przed Ojcem, który jest w
niebie”. Na czym ma polegać owo przyznanie się do
Jezusa? On sam tłumaczy to zdecydowanie: „Jeżeli
Mnie miłujecie, będziecie zachowywać moje
przykazania”. Spróbujmy więc odnaleźć w sobie
odwagę wierności przykazaniom i odwagę uczniów
Chrystusa radujących się obecnością Mistrza w
każdej chwili życia. I miejmy odwagę dawania
św i a d e c t w a z p o d n i e s i o n y m c z o ł e m , z e
świadomością naszej wielkiej godności dzieci
Bożych.

FINANCIAL REPORT 
RAPORT FINANSOWY

Thank you for your support our church. 
God bless you.

 Dziękuje za każdy gest wsparcia parafii. 
Bóg zapłać.

May 9 – May 15, 2020 - $1,600
A.C. - $220

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i na
wynos, a także catering na wszystkie imprezy i święta
oferuje LUK & BART - 2960 Richmond Terrace, Staten
Island. Kontakt: 718-510-2932, www.lbpierogi.com
2. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt – Jola
347-385-2979.
3. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika 347-
439-3832.
4. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym wieku.
Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569 ,
MEDICARE 65 & up – program dla seniorów -
Halina 718-926-5180.
5. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255- 8158. 
7. Polskie delikatesy - Polish-European American Deli
M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214 Forest Ave, Staten
Island, NY 10310 - kontakt (347) 861-7181.
8. Polski adwokat wypadkowy. Kontakt - Joanna
Płońska (646) 791-2700.



APPEAL 2020
 Goal: $13,500.00

Pledge $10,818
Paid: $10,168

Participation: 76 families
Thank you for the continued sacrifice.

Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT

Karolina Sadelski 718-667-8500
email: ksadelski@permanentengineering.com

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

  May 17 – May 24, 2020 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of 
the Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & Joh 

Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha 
Families.

3. For good health for sisters Angela & 
Catherina & brother Philip.

Helene Hartmann-Pulaski:
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Elissa McDonald: 
1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families & Friends.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason.
2. Good health.
3. Guidance.
4. Special Intention.

SPECIAL INTENTION.


